
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



The Great '500 translations'   

for Belarusian Humanities Education   

Summary of the project 

Belarusian humanities education is facing a 

critical situation in today's Belarus.  

The lack of important texts translated into 

Belarusian (less than 100) reflects the overall 

situation of the Belarusian language in 

Belarus.  

Russian remains the main language of 

government, education and the media in 

Belarus, while usage of native Belarusian is 

declining rapidly. 

In the 1999 census, 80 % of people cited 

Belarusian as their native language. Ten 

years later in 2009, only 60% of the 

population cited Belarusian as their native 

language, and in the same survey only 30 % 

of people said they actually speak it at home.  

Belarusian translations in the field of 

humanities were virtually nonexistent in 

Soviet times.  Most of the translations were 

accomplished in the early years of Belarus' 

independence. Although this work was not 

carried out in a systematic manner, these 

texts were on massive demand. 

But now, the number available to educators is 

clearly not enough. 

The program '500 translations' aims to 

strengthen Belarusian humanities by offering 

most important classical and contemporary 

humanities texts in the Belarusian language. 

These texts can be further available for 

secondary and higher education institutions.  

Overall, the impact of the program is seen as 

wider than the domain of the humanities. 

With new Belarusian educational texts, new 

Belarusian reference books, new Belarusian 

classical and contemporary humanities books, 

as well as an updated Belarusian scientific 

vocabulary, it's expected that the general 

sense of cultural belonging in Belarus will 

become less dependent on Russian 

influences. This transformation is seen as 

crucial in bringing Belarus closer to European 

values and its forms of social and political 

life.  

Project Concept 

Currently, the higher education system in 

Belarus experiences significant problems with 

providing education in Belarusian language. 

Historically, this might be regard as one of 

the consequences of the lasting pressure 

exercised by Russian Empire and, later on, by 

the Soviet Union on the national movements 

in the regions of the Eastern Europe. That 

resulted in the slow development of the local 

ethnic forms of self-identification, since all 

forms of cultural and ethnic differences were 

seen as unimportant or even damaging. In 

practical terms, that meant the total 

Russification of the overall system of 

education and transferring the cultural life 

into domain of the Russian language. 

Nowadays, one of the consequences of this 

history is clearly manifested through the fact 

that according to the latest national census, 

the majority of those who regard Belarusian 

language as their native language don't use it 

regularly in their everyday and/or 

professional spheres, and this trend is 

dramatically growing1.  

The predominant usage of the Russian 

language in the everyday, commercial and 

intellectual domains retains the situation of 

conceptual and mental dependency on the 

Russian state and culture. That in turn affects 

the manifestation of geopolitical choices 

among Belarusians. Impossibility to make 

their own choice in favor of intensifying 

relationships with Europe and Northern 

America is preconditioned by the weak forms 

of the national consolidation, absence of the 

public space in the domain of the national 

language, incompleteness of the local elites 

development and the civil society's 

structures.  

                                       
1
 According to the census held in Belarus on 14-

24.10.2009, there are 9.5 mln inhabitants in Belarus. 

Out of those, 60% of Belarusian citizens named 

Belarusian language as their native language while only 

30% use it at home. According to the previous census 

held in 1999, Belarusian language as a native language 

was referred by 81.9% of the respondents. According to 

the census of 2009, Russian language was referred to as 

the main language of communication by 70% of 

respondents meaning that about 8 mln (83.9% of total 

population) of Belarusians can use if fluently. More 

information can be accessed at the web-site of the civil 

campaign Keeping Documentation in Belarusian - 

http://ihar-sluchak.livejournal.com/337891.html  

   

http://ihar-sluchak.livejournal.com/337891.html


This situation is, sadly, aggravated by the 

fact of the lack of the translation work in the 

field of humanities which was virtually non-

existent under the Soviet times. Over the first 

years of Belarus' independence, the 

translations started to appear but the work 

was done very slowly and non-systematically.   

As a result, today, there is a very limited 

stock of contemporary and classic humanities 

texts translated into Belarusian language 

(less than 100 items). However, it is clear 

that those individual attempts that did 

happened always attracted a great deal of 

readers' attention. It is likely therefore that 

the significant improvement of the high-

quality translations of the humanities texts in 

Belarusian language will help improving and 

strengthening Belarusian humanities.  

A successful example of such efforts was set 

in a similar program which was carried out in 

Ukraine with support of the 'Renaissance' 

foundation. Over a very short period of time, 

it managed to achieve its ambitious aims and 

significantly influenced the development of 

the Ukrainian humanities. It also helped to 

improve the situation with national scientific 

vocabulary making the Ukrainian language as 

the preferred choice for many young 

Ukrainian researches in humanities.  

Thus, it is important to establish foundations 

for the intellectual environment in Belarusian 

language through creating respective 

programs of education in secondary as well 

as higher education institutions. Those 

institutions need to be provided with an 

extensive body of the classical and 

contemporary humanities texts that they 

could rely upon.  

The development of the humanities in the 

national language in today's Belarus will 

affect greatly the public opinion and make it 

possible to bring the sociopolitical conditions 

of the Belarusian state closer to the common 

European space, its major values and forms 

of organizing the social and political life.  

Technical Summary 

This project aims to achieve major results 

within 10-15 years. This mid-term 

implementation program will ensure that 

within this time frame, all secondary schools 

and higher education institutions in Belarus 

will be able to use humanities books in the 

Belarusian language. The focus will be on the 

following areas: 

 Philosophy 

 History 

 Sociology 

 Political science 

 Cultural studies 

 Psychology 

We also aim to achieve major progress in 

advancing the quality of translations and 

increase the usage of Belarusian in scientific 

and cultural areas.  

We will implement a new agreed academic 

standard for: 

 The translation of specialised texts in 

political science, philosophy, sociology 

and other humanities; 

 We will create new technical 

vocabulary and scientific terms within 

the humanities 

We also aim to change the dependency of 

Belarus on the Russian intellectual 

framework, by:  

 Producing more high quality 

translations in Belarusian language 

thus diminishing dependency on the 

Russian language translations which 

are in common use at the moment 

 Providing support to publishing houses 

that focus on intellectual texts. 

Overall, the program aims to develop a 

sustainable framework for Belarusian 

humanities  

Technical Outline 

To achieve the declared goals, a List of 

prospective translations from various 

languages has been devised. This list exists 

in two versions. One of them is based on the 

subject area to which a selected text belongs, 

while the other list is grouped according to 

the language of the original. 

A quota of about 75 items has been set per 

each of the major disciplines in contemporary 

humanities. This quota includes books for 

translation that might come in variety of 



forms, i.e. individual studies, anthologies, 

dictionaries, textbooks, etc. that can prove to 

be helpful for using in education.  

With regard to philosophy texts, this quota 

can reach up to 150 items due to the fact of 

the long the history and diversity of this field. 

Also, a number of items in the List for each 

field of humanities can be slightly extended 

depending on the case in point, i.e. 

copyrights acquisition for the same book, 

overlap of the selected items, translating 

within other publishing initiatives, etc.   

Ideal selected items for translation are 

expected to combine both the address to the 

emblematic classical texts and a certain track 

of the contemporary literature in the given 

field. Both criteria are seen as crucial for 

bringing the produced translations closer to 

the international standards.  

Selecting and making of the list is carried out 

by an Expert Committee. It accepts 

submissions and supervises the overall 

procedure of selection basing its work on 

discussions and providing specific arguments 

in favor of a specific selected item. Each 

humanities discipline is assigned its Expert 

Committee through an open call and 

subsequent appointment of the recognized 

experts in the field.  

Coordination Committee is set up for making 

the final selection and is based in its work on 

decision that has been taken by each Expert 

Committee in their respective disciplines.  

How to apply 

If you are interested in taking part in the 

program '500 translations', there still exists a 

possibility to submit an application for one of 

the items in a general list by providing a 

short bio as well as your previous translation 

experience. Alternatively, you can suggest a 

text for translation based on the overall 

concept of the project.  

When submitting an application for 

translating classical and/or contemporary 

texts, it is necessary to provide the following 

details:  

 short explanation of the importance of 

a proposed text, 

 approximate number of pages, 

 bibliographical data of the book (in the 

language of the original).  

Program administration 

The program is run in cooperation between 

Belarusian and Polish partners. The former 

are responsible for developing conceptual and 

technical parts of the project while the latter 

are expected to assist in solving 

organizational issues and searching for 

funding among international donors.  

Publishing houses and NGO's will be 

responsible for funding the translation work, 

financing the publication as well as the rights 

acquisition. This will be done by means of 

gradual accumulation of funds received from 

European, international foundations, special 

programs, etc.  to support specific items of 

the approved List of translations. 

Ensuring the quality level of translations 

Further work within the program will be 

carried out through the collaboration between 

translation laboratories (as related to specific 

humanities discipline) as well as 

interdisciplinary sessions and discussion 

meetings. The laboratories will be responsible 

for translating and publicizing the texts in 

accordance with the established List.  

Also, regular workshops on translation skills 

and special seminars will be held to enhance 

the translators competences. Additionally, a 

special electronic magazine will be published 

to cover theoretical aspects of translation. 

An up-to-date information about the program 

will be made accessible through the web-site 

of the Belarusian philosophical 'Prastora' 

(www.prastora.org) 

Contact address is peraklad500@gmail.com  

The general supervisor of the program is 

Pavel Barkouski 

Coordinators are: Henadz Sahanovich, Andrei 

Kazakevich, Uladzimir Abushenka, Julia 

Hafarava, Aliaxei Lastouski 

 

http://www.prastora.org/
mailto:peraklad500@gmail.com

